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August 14 - Luke 11:37-54 
6 Woes

37 Now as he spoke, 
a certain Pharisee 
asked him to dine 
with him. He went in, 
and sat at the table.  
3 8 W h e n t h e 
Pharisee saw it, he 
marveled that he had 
n o t f i r s t w a s h e d 
himself before dinner.  

37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι 
ἐ ρ ω τ ᾷ α ὐ τ ὸ ν 
Φαρ ι σ α ῖ ο ς ὅπω ς 
ἀριστήσῃ παρ᾿ αὐτῷ· 
ε ἰ σ ε λ θ ὼ ν δ ὲ 
ἀνέπεσεν. 
38 ὁ δὲ Φαρισαῖος 
ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι 
οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 
πρὸ τοῦ ἀρίστου. 

39 The Lord said to 
h i m , “ N o w y o u 
Pharisees cleanse 
the outside of the cup 
and of the platter, but 
your inward part is 
full of extortion and 
wickedness. 
40 You foolish ones, 
didn’t he who made 
the outside make the 
inside also? 
41 But give for gifts 
to the needy those 
th ings which are 
within, and behold, 
al l things wil l be 
clean to you. 

3 9 ε ἶ π ε ν δ ὲ ὁ 
κύριος πρὸς αὐτόν 
Ν ῦ ν ὑ µ ε ῖ ς ο ἱ 
Φ α ρ ι σ α ῖ ο ι τ ὸ 
ἔ ξ ω θ ε ν τ ο ῦ 
ποτηρίου καὶ τοῦ 
πίνακος καθαρίζετε, 
τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν 
γέµει ἁρπαγῆς καὶ 
πονηρίας. 
40 ἄφρονες, οὐχ ὁ 
ποιήσας τὸ ἔξωθεν 
κ α ὶ τ ὸ ἔ σω θ ε ν 
ἐποίησεν; 
41 πλὴν τὰ ἐνόντα 
δότε ἐλεηµοσύνην, 
κα ὶ ἰ δ οὺ πάντα 
καθαρὰ ὑµῖν ἐστίν. 

42 But woe to you Pharisees! For 
you tithe mint and rue and every 
herb, but you bypass justice and 
the love of God. You ought to 
have done these, and not to have 
left the other undone. 

4 2 ἀ λ λ ὰ ο ὐ α ὶ ὑ µ ῖ ν τ ο ῖ ς 
Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἡδύοσµον καὶ τὸ πήγανον καὶ 
πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε 
τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ· ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 
κἀκεῖνα µὴ παρεῖναι. 

43 Woe to you Pharisees! 
For you love the best 
seats in the synagogues, 
and the greetings in the 
marketplaces. 

4 3 ο ὐ α ὶ ὑ µ ῖ ν τ ο ῖ ς 
Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς 
ἀ σπα σ µ ο ὺ ς ἐ ν τ α ῖ ς 
ἀγοραῖς. 

44 Woe to you, scribes 
a n d P h a r i s e e s , 
hypocrites! For you are 
like hidden graves, and 
the men who walk over 
them don’t know it.” 

44 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι ἐστὲ 
ὡς τ ὰ µνηµ ε ῖ α τ ὰ 
ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι 
ο ἱ π ε ρ ι π α τ ο ῦ ν τ ε ς 
ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 

45 One of the lawyers answered him, “Teacher, 
in saying this you insult us also.”  
46 He said, “Woe to you lawyers also! For you 
load men with burdens that are difficult to carry, 
and you yourselves won’t even lift one finger to 
help carry those burdens. 

45 Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ 
Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις. 
46 ὁ δὲ εἶπεν Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι 
φ ο ρ τ ί ζ ε τ ε τ ο ὺ ς ἀ ν θ ρώπο υ ς φ ο ρ τ ί α 
δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν 
οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 

47 Woe to you! For you build the tombs of 
the prophets, and your fathers killed them. 
48 So you testify and consent to the 
works of your fathers. For they killed 
them, and you build their tombs. 
49 Therefore also the wisdom of God 
said, ‘I will send to them prophets and 
apostles; and some of them they will kill 
and persecute, 
50 that the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
the world, may be required of this 
generation; 
51 from the blood of Abel to the blood of 
Zachariah, who perished between the 
altar and the sanctuary.’ Yes, I tell you, it 
will be required of this generation. 

47 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν 
προφητῶν οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς. 
48 ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς 
ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν, ὅτι αὐτοὶ µὲν 
ἀπέκτειναν αὐτοὺς ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε. 
49 διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν 
Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ 
ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ 
διώξουσιν, 
50 ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν 
προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον ἀπὸ καταβολῆς 
κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
51 ἀπὸ αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου 
τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τοῦ οἴκου· ναί, λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 52 Woe to you 

lawyers! For you 
took away the key 
of knowledge. You 
didn’ t enter in 
yourselves, and 
those who were 
entering in, you 
hindered.” 

52 οὐαὶ ὑµ ῖν 
τοῖς νοµικοῖς, 
ὅτι ἤρατε τὴν 
κ λ ε ῖ δ α τ ῆ ς 
γνώσεως· αὐτοὶ 
οὐκ εἰσήλθατε 
κ α ὶ τ ο ὺ ς 
εἰσερχοµένους 
ἐκωλύσατε. 

53 As he said these things to them, the 
scribes and the Pharisees began to be terribly 
angry, and to draw many things out of him;  
54 lying in wait for him, and seeking to catch 
him in something he might say, that they 
might accuse him.  

53 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ 
ἤρξαντο οἱ γραµµατε ῖς καὶ οἱ 
Φαρισα ῖο ι δε ινῶς ἐνέχε ιν κα ὶ 
ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
54 ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ. 


